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ÂiOZ -  I -Реферируемая работа посвящена изучению эволюции системных отношений в лексико-семантической группе (ЛСГ) глаголов со значением посессивности во французском языке.А к т у а л ь н о с т ь  данного исследования определяется прежде всего необходимостью дальнейшей разработки проблем соотношения лексичеокой и синтаксической оемантики глагола в его диахронном ст ат усе , а также взаимодействия таких сложных понятий как "обладание", "принадлежность" и способов их языкового выражения. Кроме того , следует отметить, что в романистике нет специальных историко-семасиологических исследований глаголов посессивности, в частностй, на материале французского языка.О б ъ е к т о м  исследования является лексико-семантическая группа глаголов¡ a v o i r ,  p o s s é d e r , b é n é f i c i e r ,  j o u i r ,d i s p o s e r .  Список выделенных глаголов представляет ообой исходный минимум лекоико-семантичеокой подоиотемы оо значением посессивности, включающей глаголы приобретения, купли, передачи и т .п .И с т о ч н и к а м и  данной работы были тексты французской художественной литературы ХУ1 и XX веков общим объемом в 20000 страниц и толковые словари французского языка. Достоверность и объективность полученных результатов обеопечиваются значительным количеством анализируемых языковых единиц и комплексным использованием современных методов исследования.Ц е л ь  диссертационного исследования -  выявление семантических сдвигов в группе глаголов со значением посеооивности на материале двух синхронных срезов французского я э ы к а :Ш  и XX вековПоставленная цель предполагает решение следующих 
з а д а ч :I)  раскрытие семантичеокой структуры глаголов посессивно-



-  2 -ской и лексической валентностей;2) установление на каждой синхронном срезе семантических взаимосвязей и взаимоотношений между глаголами посессивнооти;3) проведение сопоставительного анализа на материале двух синхронных срезов с целью выявления семантических сдвигов и их причин в значениях каждого из глаголов группы и внутри всей ЛСГ.Характерной чертой современных исследований по лексической семантике является то , что в них изучаются как парадигматические связ11 слов (их семантические оппозиции), так и синтагматические свойства последних (Л .М .Васильев),  Этому требованию отвечает анализ семантической структуры глаголов избранной длн изучении ЛСГ посессивности.Помимо основного м е т о д а  (ксыпонеатно-валентноотного анализа глаголов )в  диссертации использовались также контекстуальный метод для определения системного семантического контекста и элементы трансформационного анализа.Н а у ч н а я  н о в и з н а  данного исследования заключается в качественно новом -  комплексном -  подходе к изучению глагольной семантики в процессе ее функционирования и развития.Семантика глагола раскрывается на конкретном материале путем анализа речемыолительней практики, ее обобщении и выделении свойственных глаголу сем, их иерархии и роли в отражении как определяемого понятии, так и отношений между компонентами тех ситуаций, которые обозначаются глаголом о его валентностями. Дан- ипй подход поззолил уточнить оемантичеокую структуру анализируемых глаголов и выявить изменения, которые претерпела изучаемая ЛСГ в процессе своего развития.Н а  з а щ и т у  в ы н о о я т о н  с л е д у ю щ и е  п о л о ж е н и и  д и с с е р т а ц и и :
1 .  Очмонтина глагольных лекоем относительна, у .е .  глагол,



выражающий предикатные отношения, нуждается в определенном окружении, которое обусловливается его семантикой. Семантическая избирательность глагола проявляется в корреляции его сем с семанти чеокими признаками субстанциональных компонентов ситуации.2 . Семная структура значения глагола содержит в своем составе два вида сем: несубстанциональные и субстанциональные. Первые из них отражают признаки понятия, обозначаемого глаголом, а вторые -  качественные признаки предметов, вступающих в определен ные отношения при обозначении глаголом какой-либо ситуации. Второй вид оем (релятивные, категориальные, лексические) образует иерархическую структуру, соответствующую уровням сочетаемости глагола.3 . Расширение или изменение сферы уже существующих отношений, а также появление новых влечет за собой изменение семантики обозначающего их глагола. Это находит овое отражение в логи- ко-оемантической, оемантико-оинтакоической и лекоичеокой валеят- ноотпх глагола.4 . Изменения оеиантики глагола в диахронии являются следствием как внешних, так и внутренних (внутрисистемных) оложных и многообразных отношений между отдельными глаголами группы.Т е о р е т и ч е с к а я  з н а ч и м о с т ь  и сл е д о в а ния оостоит в том, что его результаты позволят глубже проникнуть в суть семантической структуры глагола, выявить особенности его употребления в речи, раскрыть специфику оемантичеоких овяэей о другими глаголами.П р а к т и ч е с к о е  з н а ч е н и е  диссертации определяется возможностью использования полученных результатов при чтении разделов лекционных курсов по некоторым теоретическим дисциплинам: а) "Семантическая структура плова" (лексикология); б) "Синтагматические свойства французских глаголов" (теоретиче-
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икая грамматика); в) "Эволюция глагольной семантики" (иотория французского язы ка). Ряд моментов данного исследования применим также в лексикографии и в практике преподавания французского язык а , поскольку знание семантики слова, его семантической и синтаксической сочетаемости в контекоте позволяет более эффективно сводить и закреплять лексику, определять отношения сходства и различия значений слова, дифференцировать близкие по значению сл ова.А п р о б а ц и я  и с с л е д о в а н и я .  Основные положения диссертации излагались на итоговых научных конференциях в Минском государственном педагогическом институте иностранных языков (1980 -  1 9 8 3 г г .) , на конференции молодых ученых, аспирантов и соискателей МГПИИЯ ( 1 9 8 1 г .) , а также на заседаниях кафедры лексикологии французского языка и межкафедрального лексикологического объединения КГПИИЯ.С т р у к т у р а  р а б о т ы .  Диссертация состоит из Введения, теоретической главы, трех исследовательских глав и Заключения.Во Введении показана актуальность исследуемых вопросов, сформулирована цель работы, поставлены задачи, обусловленные атой целью, приведены ооновные положения, выносимые автором на защиту.В первой главе предатавлен обзор теоретических работ по вопросам языковой эволюции; семантической структуры глагола и методики ее анализа; сформулированы отправные положения для решения поставленных задач.Вторая глаза посвящена изучению ЛОГ глаголов посессивности и семантическим отношениям мегду ними в современном французском языке.Третья глава исследует такие отношения в языке ХУ1 пока.



В четвертой главе проводится сопоставительный анализ лексико-семантической группы глаголов со значением посесоивности в ХУ1 и XX веках.Заключение содержит обобщение результатов исследования и основные выводы.Прилагаемый к диссертации список использованной литературы состоит из 243 названий, включающих I I I  научных исследований на русоком и 54 -  на иностранных языках, 30 словарей, 48 литературных источников. С о д е р ж а н и е  р а б о т ыИзучение лексической сиотемы языка в последние десятилетия интенсивно проявляется в исследованиях различных лекоико-семанти- ческих групп сл ов. В этом отношении несомненный интерес представляют лекоико-оемантические группы глаголов, относящиеся к отдельным областям реального мира м выступающие в роли предикаторов семантических типов предикатов .Изучение семантики глаголов в диахронии заслуживает особого внимания в силу того, что глагольная оемантика направлена на сигнификат, на понятие, имеющее более зыбкие очертания, чем денот а т , Глаголы подвергаются большим семантическим изменениям в овя- зи с изменениями в реальной жизни. Вместе о тем, легко приспосабливаясь к выражению новых омыслов, они сохраняются как лекоемы ( т .е .  не исчезают) на протяжении всей иотории яэыка (М .А.Бороди- на, В .Г .Г а к ) .Диахронное исследование, которое дает системное описание глаголов в процеосе эволюции, позволяет лучие понять и оценить их особенности в современном французском языке. Поэтому предполагается, что сопоставление семантичеокой структуры каждого из глаголов группы, изучаемой на двух оинхронных ср еза х , позволит выявить изменения в глагольной семантике, а твкже определить не
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-  6 -которые тенденции ее развития.Поскольку язык отражает реальную действительность, раскрытие семантической структуры, а также определение характера эволюции семантики глаголов проводится при опоре на формируемую ими логико-семантическую структуру. Анализ логико-семантической структуры предложения, отражающей отношения между предметами в реальной действительности и представляющей смысл высказывания, позволяет более объективно интерпретировать семантику глагола.Глагол выотупает как бы концентрированным обозначением целой ситуации. Полный анализ этой ситуации складывается из перечисления овойств ее участников и описания отношений между ними. Следовательно, семантика глагола тесно авязана оо свойствами актантов, значения которых она включает (С .Д .Кацнельсон, Ю.Д.Апресян, Н.Д.Арутюнова).Элементы ситуации подразделяются на два вида: I)  процеосы- не-суботанции, 2) дискретно выделяемые предметы -  субстанции. Соответственно и в значениях глаголов выделяются оемы двух типов: несубстанциональные и субстанциональные. Первые составляют собственно лекоичеокое значение глагола, а вторые отражают логико-семантические свойства предметов (компонентов ситуаций). Ввиду того, что семантика глаголов исследуемой группы отражает отношения между субстанциями, глагольные семы, выполняющие функцию отношений, трактуются как релятивные. Релятивные семы, стоящие на высшей ступени иерархии субстанциональных оем, имплицируют логико-оемантическую валентнооть глагола и соответствующую ей логико-семантическую структуру предложения.Два вида названных сем представляют собой основу семантической структуры глагола и предопределяют его сочетаемость о другими словами на семантико-оичтаксическом и лексичеоком уровнях.На семантико-оинтаксичеоком уровне, в моделях семантико-



-  ?  -оинтаксичеокой сочетаемости глагола, проис-одит конкретизация логико-оемантичеоких отношений, анализ которых позволяет обнаружить категориальные семы, отражающие соответствующие признаки субстанциональных компонентов моделей.В результате изучения лексической наполняемости моделей и специфических признаков приглагольных имен выявляются лексичеокие семы, которые дополняют оемный соотав каждого глагольного значения. Набор сем и их иерархия в оемной структуре глагола выделяются, таким образом, путем анализа и обобщения речемыслительных фактов. Объективный, логически обоснованный и последовательный аналиэ оемной структуры каждого из значений глагола позволяет раскрыть семантическую структуру в целом, а также установить нормы и правила его употребления в речи. Таким путем достигается сбалансированность языковых и концептуальных явлений, устанавливаются правила, в соответствии о которыми глагол может входить в типичные сочетания о другими словами, в отличие от словарей, где значения глагола предотавлены через набор организованных им высказываний.Первоначальное обращение к логико-семантическому уровню позволяет выявить концептуальную оонову значений глагола. Иначе говоря, обращение к логико-оемантической структуре, своеобразному логическому правилу оперирования значением глагола, способствует установлению его онтологического отатуоа.Иерархия сем каждого'глагольного значения обусловливает определенную логико-оемантичеокую структуру предложения, так как между этими глагольными семами и компонентами логико-семантической структуры предложения наблюдаетоя корреляция, что дает основание для выделения релятивных сем на базе анализа логико- семантичеоких валентностей глагола.



-  8 -Глаголы со значением посеосинности имеют следующие логико- оемантические валентности:*^1 .  Б е н е ф и ц я а т и в  ( B e n .) -  аргумент, означающий лицо, извлекающее определенную пользу из отношения (чаще всего посессивного или квазипосвссивного) к какому-либо предмету, pete  -  лицу:I I  а вод a t e l i e r  du c ô té  de M ontrouge ( G u i l l o u x ) .2 . П о с е с с и в  ( В о в а .)  -  аргумент, означающий объект обладания:I l  p o s s é d a it  une ш а!воп p r è s  de M o n lu g o n .. .  (Sim enon ).3 . С у б ъ е к т и в  ( s u b .)  -  аргумент, означающий лицо, находящееся ь некотором отношении к другому лицу или предмету:P a u le  a v a it  un t a i l l e u r  s o m b r e .. .  ( B e a u v o ir ) .4 . О б ъ е к т и в  ( о ъ .)  -  аргумент, означающий предмет, находящийся в некотором отношении к другому предмету (реже -  ли- 4 $ La b ib lio t h è q u e  m u n ic ip a le  ne possède m alheureusem ent aucun ouvrage de L e d r u - R o ll in  (Q u en ea u ).5 .  К о м п о в и т и в  ( C om .) -  аргумент, означающий неодушевленный объект, который является материалом, веществом, составом или содержимым какого-либо предмета, выступающего в роди другого аргумента -  объектива:L ' é g l i s e  a des v i t r a u x  s u p e r b e s . . .  ( P r o u s t ) .6 .  Д е о к р и п т и в  ( D e s .)  -  аргумент, означающий лицо или предмет, как носитель определенного качеотва или свойства,*  В целях полного представления семантики глаголов данной группы в диссертации анализируются не только значения, отражающие понятие яосаесиваооти, но и другие значения, свойственные глаголам, Исходя ив этого и определяется набор валентноотей, а также соответствующие им оеми на иоех .уровнях анализа.



-  9 -выражаемого предикатом:E l l e  a v a it  de J o l i e  yeu x v e r t e  (D ru o n ).La je u n e  femme a v a it  de l ' i n s t r u c t i o n  (Q u en ea u ).( —► e l l e  é t a i t  i n s t r u i t e )7 . Э к з и о т е н ц и о н а л  ( K x i s t .  ) -  аргумент, означающий лицо или предмет, существующий в определенной оитуации и связанный о локативом:E l l e  a v a it  l a  ru e  so u s l e s  y e u x . . .  ( P r o u s t ) .8 .  Л о к а т и в  ( L o o .)  -  аргумент, означающий место:Je a n -N o ë l e t  M a rie - Ange a v a ie n t  l e u r  s e r v it e u r  d e r r iè r ee u x . . .  (D ru o n ).9 . П а ц и е н т и в  ( P a t )  -  аргумент, означающий одушевленный объект отношения:C 'e s t  à  vous de d is p o s e r  de moi s e lo n  v o s  v o lo n té s( P e t i t  R o b e rt -  P R ).10. Э к о п е р и е н о и в  ( E x . ) -  аргумент, означающий лицо, реализующее свою способность к умственному, физиологическому или поихичеокому восприятию:I l  .jo u it  de l a  v ie  avec une p u is s a n te  g a ie t é  ( R o lla n d ) .11. П е р ц е п т и в  ( P e r . ) -  аргумент, означающий одушевленный или неодушевленный объект умственного, физиологического или психического восприятия, отношения:I l  J o u i t  de s a  v i c t o i r e  ( D ic t io n n a ir e  du F r a n ç a isContem porain -  D F C ).12. А г е н т и в  ( A g .)  -  аргумент, означающий активного одушевленного производителя действия:J e  d is p o s e  du b u t in  au m ieux de l ' i n t é r ê t  com m un ...( B a s in ) .13. Т е м п о р а т и в  ( T .)  -  аргумент, означающий время:J e  ne d is p o s e  que de q u elq u es m in u tes (P R ).



-  10 -Отношения между названными валентностями неравноценны. Фундаментальными логико-оемантичеокими валентностями являются оубъектив и объектив, а остальные надстраиваются над ними в результате привлечения дополнительных признаков. При этом между валентностями нет четких границ: каждая из них определяется конституирующим признаком, который может присутствовать в качестве фонового и в других логико-семантических валентностях.Положение об определяющей роли семантики, о том, что валентность является внешним выражением семантических особенностей глаголов, можно интерпретировать следующим образом: компоненты семантической структуры глагола (релятивные семы) обусловливают его логико-семантическую валентность.В автореферате проведенное иооледование иллюстрируется путем анализа глагола p osséd er.Ситуация реального обладания, участниками которой являются человек -  обладатель и конкретный предмет-обладаемое (например,11 possède une maison à l a  oampagne) находит логико-оемантиче- окое отражение на глубинном уровне в структуре R 1 (В е п .Р о в в .) ,  где отношения "обладатель -  обладаемое" представлены отношениями между логико-семантическими валентн стями: бенефициативом и посессивом.Данная структура репрезентируется на семантико-синтакоиче- оком уровне анализа моделью ы1ар + p o ssé d e r^ N 2^  которой первый актант (N 1 ) выражается одушевленными существительными категории лица ( а р ) , а второй (N 2 ) -  конкретными неодушевленными существительными (а с) или сформированными на их основе словосочетаниями:. . .  I l  p o s s é d a it  d ix  fr a n c s  c in q u a n te  en to u t  e t  pour ** H -  предикат, ядро логико-семантической структуры.



-  II -t o u t , . . .  ( T r o y a t ) ,Отношения включения1, репрезентация которых происходит в логико-семантической структуре к ( о ь .с о т .)  , экоплицируются на семантико-синтаксическом уровне моделью N1go + p osséder2 + n2~r ,в которой правая и левая валентности глагола выражаются конкретными неодушевленными существительными:La commode posaède un t i r o i r  s e c r e t  (D P C ).Отношения между двумя лицами, т .е .  между оубъективом и пациен • тивом, отражаемые структурой R (S u b .P a t .)  ,  имеют следующую с е мантико-синтаксическую ЭКСПЛИКаЦИЮ: R1 + p o ssé d e r, + Н? + Adv.ар 3 арПервый и второй актанты данной модели выражены существительными категории лица или замещающими их местоимениями:B i l e s  sem blent nous p ro m ettre  l e  bonheur de l e s  p o ssé d e r un s i è c l e  e n t i e r  ( L i t t r é - L ) .Отношения, выраженные глаголом p o s s é d e r , как и другими гл а-
Аголами со значением пооессивнооти, не имеют конкретной временной локализации. "Положения вещей", описываемые данными глаголами, представляются как продолжительные, по своей природе не оклон- ные к изменению, не ограниченные каким-либо определенным периодом времени (Семантияеокие типы предикатов, 1982).Пропозиции, содержащие данные глаголы, будучи иотинными в течение некоторого периода времени, тем самым являютоя истинными для любого момента времени, лежащего внутри этого периода. Так, в приведенной выше модели временной конкретизатор (например, enc o re , longtemps) способствует уточнению отношений между двумя лицами, указывая на временный характер этих отношений: *

* В данном случае включение трактуется как экстраполяция антропо- нимичной по своей изначальной оути категории поаессивности на неживую природу.



-  12 -J ' a i  l ' i n a p p r é c i a b l e  bonheur de p o ssé d e r  e n co re  ша mère(D uh am el).В иоделм и + p o ssé d e r^  +н f  позиции первого и второго актантов замещаютоя существительными категории лица. Релевантный ь данном случае является различие мужского и женского пола:. . .  comme m a in te n a n t l e  charme d 'O d e tte  l u i  é t a i t  peu de ch o se  au p rès de c e t t e  immense a n g o is s e  de ne pas s a v o ir  à to u s  moments c e  q u 'e l l e  a v a i t  f a i t ,  de ne pas l a  p o ssé d e r  p a r to u t  e t  t o u jo u r s !  ( P r o u s t ) .Отношения характеризации, представляющие собой оуть квалифи- кативной ситуации, получают логико-семантическую интерпретацию в структуре R (D e a ) . Глагол p o ssé d e r  совместно с именем образует каалификативный предикат.На семантико-оинтаксичеоком уровне отношения деснриптива и иредиката имеют следующую экспликацию: N* „  + (posséder- +«P P“ 2ào + Ad^ > -I l  y  a des fem m es, des v i e i l l e s  s u r t o u t ,  q u i p o ssèd en t un v é r i t a b l e  don de secon de vue (S im e n o n ).Леван валентность глагола в данной модели выражается существительными категории лица, правая -  абстрактными именами ( а с ) ,  которые выдвигают на первый план сигнификативное значение и олужат не для номинации объекта обладания, а для предикации субъекту определенных признаков и состояний. Этим абстрактным именам с ю й - ственно широкое значение, каждый раз требующее ограничения, а потому они сопровождайтоя именем прилагательным или его функциональными субститутами, уточняющими обозначаемый признак. Существенной чертой описываемой модели являетоя асимметрия между догико-оеман- тическим и семантико-синтаксическим уровнями ее реализации. В первом случае модель имеет одновалентную структуру и сложный предикат, как бы поглощающий вторую валентность. Во втором случае



-  13 -возможно, по крайней мере формальное, выделение двух валентностей предиката, имеющего при этом более элементарный вид.Отношения характеризации находят свою экспликацию и в моде- 
1 2ли N ар + (poaeéderg + N - с + A d j . ) ,  в которой правая валентность выражается существительными категории лица, а левая -  именами, обозначающими названия частей тела человека и уточняющимися прилагательным:E l l e  poaaède un co rp a  e o u p le  (R o b ert -  R ) .Модель семантико-синтаксической сочетаемости глагола N1-  +ас2+ (poaeéder^ + к - -  + Adj.),B которой левая валентность представлена конкретными неодушевленными существительными, а правая -  предикатными именами, обозначающими (иногда в совокупности о его определением) какой-либо признак объекта, также эксплицирует ква- лификативную ситуацию:Ce c h â te a u  poaaède une b e l l e  vue (D E C ).Логико-семантическая структура R ( E x .P e r .)  отражает отношение между лицом и воспринимаемым им объектом. Семантико-синтаксическим коррелятом данной структуры является модель н 1_  +ар+ poaeéd erg + N2g - , B  которой левая валентность глагола представлена существительными категории лица, а существительные, выражающие понятия из облаоти познания человеком внешнего мира (например, p o a sé d e r aon m é t ie r , eon a r t  и т .д .)  реализуют правую валентность глагола. При этом ситуация обладания уступает место экс периенсивной или когнитивной ситуации, а значение посесоивности остается у глагола p o eaéd er лишь в качеотве остаточного семантического ореола:Le c o n fé r e n c ie r  poaaède b ie n  aon a u je t  ( D ic t io n n a ir edu E r a n ç a ia  V iv a n t -  DEV).Таким образом, логико-семантический аналиа раскрывает оущноохь предикатно-аргументных связей, отражающих основные типы отношений



в реальной действительности, которые обозначаются анализируемым глаголом.Выделенные на данном втапе анализа логико-семантические структуры позволили определить субстанциональные релятивные семи, входящие в состав семантической структуры глагола posséder: бенефи- циативность ( Ъ е п .) , посесоивность ( p o s e .) ,  субъектность ( e u b .) , обьектность ( о ь .) ,  композитивнооть ( с о т .) ,  дескриптивность ( d e s - i пациентивнооть ( p a t . ) ,  экопериенсивнооть ( е х . ) ,  перцептивность ( p e r .) .В результате анализа семантико-синтаксической сочетаемости глагола p o ssé d e r  был выделен ряд категориальных сем, отражающих семантическую избирательность исследуемого глагола: одушевленность ( а ) ,  неодушевленность ( 5 ) , антропонимичнооть ( р ) , конкретность ( с ) ,  абстрактнооть ( с ) ,  женскость ( f ) ,  неженскооть ( ? ) .Объект обладания, представленный идентифицирующими именами, является отчуждаемой собственностью обладателя (лица), что дает основание для выделения лексической семы "отчуждаемость":I l s  é t a ie n t  s o ix a n t e  à a v o ir  t r a v a i l l é  au tu n n e l; s o ix a n t e  q u i p o s s é d a ie n t des m arks, des p a p ie r s  p lu s  ou m oins b ie n  i m i t é s . . .  ( B la n c p a in ) .Обладая каким-либо конкретным предметом, владелец может распоряжаться им по своему усмотрению, что отражается лексиче- окой семой "диспозитивность":P e u t - ê t r e ,  b a lb u t ia  Jo s e p h , que Valdem ar possède une l e t t r e . . .  (D u h am el).В ситуации характеризации одного объекта через другой последний обозначен предикатными именами, реализующими свое сигнификативное значение, создаваемое стандартизованными представлениями о свойствах предметов (Н.Д.Арутюнова). Такое значение содержит лексическую сему "неотчуждаемость":



-  15 -P n aséd er du t a l e n t  (P H ).( —* . ê tr e  t a le n t u e u x ) .При актуализации аитуации эмоциональных отношений между лицами значению глагола свойственна сема "эмотивность":Ne p o u r r a i- je  p o in t  a v o ir  l a  c o n s o la t io n  de vous p o ssé d e r q u elq ues jo u r s  dans ша r e t r a i t e ?  ( X ) .Значение глагола, служащее для отражения экспериенсивно- перцептивных отношений, содержит лексическую сему "когнитивность": X 1é tu d ia n t  p ossède son programme (D E C).Следовательно, глаголу posséder свойствен следующий набор лексических сем: отчуждаемость ( a l . ) ,  неотчуждаемость ( S I . ) ,  диспозитивность ( d .) , эмотивность ( é m .) , когнитивность ( c o n .) .Итак, каждое значение глагола предотавляет собой совокупность семантических компонентов ( с е н ) , которие характеризуются определен ной иерархией. Например, значение глагола p o s s é d e r , определяемое как " a v o ir  qch en s a  p o s s e s s io n , a s a  d is p o s it i o n  ” ,  включает:I )  бенефициативность и посессивнооть (субстанциональные релятивные семы); 2) одушевленность, антропонимичнооть (субъектно-направленные категориальные семы); неодушевленность, конкретность (объектно-направленные категориальные семы); 3) отчуждаемость, диопозитивнооть (лексические семы):J e  ne s a is  s i  ma so e u r p ossède en co re  ce  p a p ie r(D uh am el).Несуботанциональная сема "бытийность" ( e  " e x i s t e n c e ” ) ,  находящаяся на вершине иерархии неоубстанциональных сем, входит в оемный набор абсолютно всех значений глагола p o s s é d e r . Она выражает в общем плане наличие факта обладания,свойства, состояния без его дальнейшей конкретизации, В оемный состав данного значения глагола входят также несуботанционаяьные семы "отношение" ( г " r e l a t io n "  ) и "обладание" ( P " p o s s e s s io n "  ) ,  так



-  16 -как отношения обладания -  одна из разновидностей посессивных отношений.Анализ оемантики глагола posséder в текстах ХУ1 века по изложенной выше методике показал, что данный глагол имел четыре значения, в то время как в XX веке их стало шеоть. Сравнение оемантичеокой структуры глагола posséder в ХУ1 веке со структурой того же глагола в XX веке позволило сделать вывод относительно изменения не только количества значений глагола, но и их качественных характеристик.Развитие языка происходит по спирали: язык черпает в самом себе элементы нового качеотва, заменяя ими старые элементы и как бы повторяя каждый pas пройденные этапы (Л.М .Скрели- н а ) . Так, например, значение posséder " avoir qch en sa pos
session, à sa disposition " сохранилось в современном языке, однако оно отало обозначать более широкий круг отношений этого типа, расширилась и оочетаемооть глагола. Иоходя из того положения, что изменения значений слов в диахронии являются следствием внутренних оложных и многообразных отношений в процессе их взаимодействия, можно оделать следующий вывод: семантическое сближение posséder с глаголом avoir, синонимом которого он является, вызвало у глагола posséder появление нового значения: " avoir qch en soi, contenir, inclure ". Сохраняя в качестве своей исходной основы понятие "посесоив- ности" ( и , соответственно, в своем семном наборе сему "п о- оесоивнооть", хотя она и отодвигается на второй план, становится потенциальной), данное значение posséder обогатилось новыми оемами: "объективность", "композитивность", "дескрип- тивность".Ce p ays p o ssède de gran d es r ic h e s s e s  n a t u r e l le s  (P R ).



-  I? -

r  " r e l a t io n "K " e x is te n c e "
c "c o m p o s itio n "В ХУ1 веке первый актант эксплицировался существительны- ии -  антропонимами, второй -  оущеотвительными, обозначающими конкретные неодушевленные предметы, что обусловлено значением " a v o ir  qch en sa  p o s s e s s io n , à sa  d i s p o s i t i o n " .  B XX веке расширился круг субъектной сочетаемости глагола: первый актант представлен существительными, обозначающими конкретные неодушевленные предметы,С р ,:  ХУ1в, . . .  L e s r o i s  de c e t t e  u o n tré e  ne p o s sé d o le n t

Смысловое изменение глаголов нередко связано с изменением привычных понятий, выражаемых данными глаголами, со сменой представления о реальном мире, так как значения олова существуют лишь постольку, поскольку они непосредственно обращены к окружающей действительности, которая в них отражается. В качестве иллюстрации данного положения приведем значение глагола p o s sé d er " a v o ir  en s o i  une q u a l i t é ,  un a v a n ta g e " , сохранившееся B его семантической структуре. При этом, однако, увеличился набор категориальных сем и расширился диапазон субъектной и объектной сочетаемости глагола:С р .:  X S Ib .  I l  p o ssèd e une mémoire f i d è l e  (Grand L a r o u s s e -
1 Знак разграничивает совокупность несубстанциональных и субстанциональных сам.Знак " *  " свидетельствует о том,что данная сема является потенциальной.

pas seulem ent c e t t e  i a l e . . .  (M o n ta ig n e ) . XXb .  L 'a v io n  possèd e une c e in t u r e  de h u b lo ts  (K)

GL)



-  18 -XXb .  C e t homme p o s s é d a it  en p lu s  l e s  p lu s  beaux y e u x  du monde ( C é l in e ) .B " e x is t e n c e "  J ( d e s .( p o s e .* )q " q u a l i t é "  j ) (ap ) (â c )a l  ♦Ses o r e i l l e s  p o s sé d a ie n t une s o r t e  de mobil i t é  ( R ) .B " e x is t e n c e "  q " q u a l i t é " d e s .(5 c) (5 c) a l .Последние примеры -  доказательство существования определенной тенденции развития глагольной оемантики, а именно, тенденции к конкретизации значений глагола, что является следотви ем познавательной деятельности человека. Лексические значения это абстракции, отображающие лишь определенные отороны, аспекты, моменты реальности (С.Д .Кацнельоон). Познавая мир, человек выявляет новые признаки иавеотных явлений, различные отороны уме существующих отношений, В плане языка изменение содержания существующих понятий, отношений влечет за собой изменение оемантико-синтакоичеокой и лекоической сочетаемости глагола при сохранении его логико-семантической валентнооти. Субъективная деятельность человека, его отношение к внешнему миру, т .е .  т о , что мы называем экотралингвистичеокими причинами языковой эволюции, токе оыграла свою роль а развитии и изменении семантической структуры глагола p o s s é d e r .Так, возникновение нового значения глагола " a v o ir  ипэ c o n n a iss a n c e  sûre de q ch , o o n n a itr e  qch à fo n d  " обусловило экспликацию второго актанта существительными, выражающими понятия из области познания человеком внешнего мира ( un m é t ie r , des la n g u e s  é tr a n g è r e s  и т .д ,  -  сема "когнитивность") :



-  19 -J e  d oute que l ' o n  tro u v e  Ъеаиооир d 'e x e m p le s  de gran d s é c r iv a in s  q u i ne p ossèd en t admirablem ent le u r  la n g u e  ( G id e ) .Значение " a v o i r  des r a p p o r ts  c h a r n e ls  avec une fem m e", не зафиксированное "Словарей ХУ1 века" 9 .D re, отмечается воеыи толковыми словарями современного французского языка.Наблюдается и обратное явление: отношения, ранее обозначаемые глаголом p o s s é d e r , стали выражаться другими языковыми средствами. Так, значение " o c c u p e r  e n tiè re m e n t l e  co e u r  e t  l ' e s p r i t  de q n , a v o ir  qn en son p o u v o ir"  стало архаичным, что способствовало устранению субъектно-направленных категориальных оем "неодушевленность", "аботрактность" и лекоичеокой семы "д о- минация": I l  e s t  posséd é p a r son e x a l t a t i o n  ( M a lr a u x ) .Такое употребление глагола в толковых словарях современного французского языка зафиксировано как устаревшее.Итак, иоторико-оецасиологичеокое исследование лекоико-ое- мантичеокой группы глаголов оо значением пооессивнооти, проведенное на материале двух синхронных срезов французского языка (ХУ1 и XX а в .) ,  позволило оделать выводы относительно объема, структуры, функционирования данной ЛСГ; проследить пути оеман- тичеоких изменений в смысловой структуре каждого глагола. На фоне частных семантических процессов, происходящих в отдельной ЛСГ, были выявлены некоторые общие закономерные тенденции эволюции глагольной семантики.Применение моделирования в лингвистическом исследовании, в чаитнооти, выделение логико-семантических структур, моделей оемантико-оинтаксической сочетаемости анализируемых глаголов, обеспечивает возможность опосредованного изучения языковых явлений, не данных нам а непосредственном восприятии, и позволя



-  20 -ет раокрыть номинативные функции глаголов.В историческом плане изменение или расширение сферы существующих отношений, появление новых отношений в объективной действительности влечет эа собой изменение семантики обозначающего их глагола, что находит свое отражение в логико-сеыантической, семантико-синтаксической и лексической валентностях глагола. Познавательная деятельность человека, обогащение понятий, выражаемых данными глаголами, которое обусловлено сменой представлений о реальном мире, являются в н е ш н и м и  п р и ч и н а м и  языкового развития.Изменения в диахронии имеют и внутриязыковую основу. В намой случае -  это сложные динамические отношения между отдельными глаголами группы, появляющиеся в процессе их функционирования. Наблюдения за оемантичеокими изменениями каждого из глаголов анализируемой лексико-семантической группы показали, что в процессе семантического развития эти глаголы взаимодействовали один с другим, входили в отношения взаимозаменяемости. Данный факт объясняется существованием оемантических связей между ними; имеющимся одинаковым семным набором; наличном тождественных логико-семантических структур на глубинном уровне, которые получают соответствующую экспликацию в моделях оемзнтико-синтак- оичеокой сочетаемости глаголов.Семантические контакты между членами ЛСГ глаголов со значением посеосивнооти представляют ообой в н у т р е н н и е  п р и ч и н ы  изменения их семантической структуры. В результате семантического и оинтакоического развития одних глаголов по аналогии о синонимичными им другими глаголами произошло перераспределение семантических компонентов их значений, расширился диапазон их семантико-синтаксичеокой сочетаемости.Сопоставление результатов анализа семантики иоолодуемых



-  21-глаголов на логико-семантической, семантико-синтаксическом и лексичеоком уровнях позволило раскрыть природу глагольной семантики. Обращение же к двум синхронным срезам помогло проследить за ее становлением и развитием, ч т о , в свои очередь, дало возможность полнее и точнее предотавить современное состояние, характер и специфику смысловых отношений в рамках лексико-семантической группы глаголов пооесоивности.Основные положения диссертации отражены в следующих публикациях:1 . Семантико-синтаксическая характеристика глаголов пооео- сивности в современном французском языке. -  В к н .:  Функционирование и развитие языковых систем. Тез.докл.науч.конф.молоды х ученых, аспирантов и соискателей по итогам научно-исследовательской работы за 1976-1980гг. -  Иинск: МИШИН, 1981, с . 77-78.2 . Змяненн1 у лекс1цы у працэое разв1цця французокаМ мо~вы. -  Народная аовета, 1982, № 6 , с . 73-75.«3 . К вопросу о глагольной семантике (на материале французского языка). -  В ccS.: Взаимодействие единиц е  оистеме языка (грамматика, лекоикология, стилистика и фонетика германоких и романских языков). -  Ыинок: ИГПИЙЯ, 1982, с . 18-26.4 . Семантико-синтаксические свойства глагола p oaseder. -  В к н .: Исследования по грамматике, лексикологии, стилистике и фонетике романских и германских языков. Р ук .д ел . в ИНИоН АН СССР 7 .1 2 .1 9 8 2 , № И 7 6 5 , с . 214-223.
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